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B I E N V E N I D O S  A  E C U A D O R
ESTIMADOS COLEGAS:
A nombre del Comité Organizador del XXXII Congreso 

Panamericano de Enfermedades Digestivas, queremos invitarlos 
a participar en GASTRO GUAYAQUIL 2010, a realizarse del 30 
de Septiembre al 4 de Octubre del 2010, en el Centro de 
Convenciones “Simón Bolívar” de Guayaquil.

Guayaquil, conocida como la “Perla del Pacífico”, hoy conver-
tida en un MODELO DE DESARROLLO URBANO a nivel Iberoame-
ricano, ya sea que elijamos la naturaleza, la historia o la moderni-
dad de la Urbe, posee grandes atractivos turísticos y culturales; 
variada  vida nocturna, sofisticados restaurantes, clima tropical 
maravilloso y gente muy hospitalaria. Guayaquil cuenta con una 
excelente infraestructura hotelera de cadenas Internacionales, 
ubicada a pocos minutos del Centro de Convenciones y del 
moderno Aeropuerto Internacional de Guayaquil.

Para este magno Evento se ha elegido el moderno Centro de 
Convenciones Internacional de Guayaquil, dotado con tecnolo-
gía de punta, con capacidad para 2.500 personas y amplias 
zonas de exhibición; dispuesto a albergar a la gran concurrencia 
de nuestros hermanos americanos. 

Se trata en esta ocasión, de la organización de un Encuentro 
de trascendencia científica, para lo cual se invitará a los mejores 
Profesores y Científicos de la Gastroenterología de toda América, 
para que sea un verdadero Congreso Interamericano y podamos 
intercambiar conocimientos sobre nuestras realidades patológi-
cas; para lo cual contaremos con Sesiones Plenarias, Conferen-
cias Magistrales, Simposios, Mesas Redondas, Talleres y Almuer-
zos con el Profesor. Además, el atractivo programa Social y Cultu-
ral contemplado, nos permitirá estrechar los lazos de amistad y 
hermandad americanos.

Se contará con transmisión vía satélite del Curso Interna-
cional de Endoscopía Terapéutica  en Vivo desde Boston, bajo 
la dirección de Ram Chuttani, MD, “Professor of Medicine” del 
“Harvard Medical School”. Dentro del mismo, se harán demos-
traciones en vivo de más de sesenta procedimientos endoscó-
picos en pacientes, con las explicaciones prácticas y con 
moderadores internacionales que harán las preguntas y 
precisiones necesarias.

 
La piedra angular del Evento será  incentivar la presentación 

de Trabajos Científicos  de Investigación que redunden en 
beneficio de la Salud de toda Nuestra América. Para este efecto, 
se dará el Premio de Investigación AIGE para los dos mejores 
Trabajos presentados durante el Congreso.

¡Guayaquil los espera!

Dr. Carlos Ledesma Ginatta,
FASGE, AGAF, FACG.
PRESIDENTE DEL COMITÉ ORGANIZADOR
GASTRO GUAYAQUIL 2010 

W E L C O M E  T O  E C U A D O R  
DEAR COLLEAGUES:

On behalf of the Organizing Committee of the XXXII 
Pan-American Congress on Digestive Diseases, we invite you 
to participate in GASTRO GUAYAQUIL 2010, which will take 
place from September 30 to October 4, 2010, in the “Simón 
Bolívar Convention Center“ in Guayaquil.

Guayaquil, known as the “Pearl of the Pacific,” has 
become a MODEL OF URBAN DEVELOPMENT throughout 
Latin America. In addition to its natural beauty and 
history, this modern city offers an array of tourist and 
cultural attractions, varied nightlife, sophisticated 
restaurants, a tropical climate and very welcoming 
people. Guayaquil is home to excellent international 
hotels; all located just minutes from the Convention 
Center and the International Airport.

This momentous event will be held at the modern 
Convention Center of Guayaquil. With its advanced 
technology and capacity of 2,500 people, the large 
exhibition areas will be able to accommodate all our 
friends from the Americas. 

The best professors and doctors from the field of gastro-
enterology from all over the continent are invited to this 
important event, with the goal of exchanging knowledge of 
pathologies in our respective regions. To this end, we will 
hold Plenary Sessions, Keynote Speeches, Symposiums, 
Round Tables, Workshops and Lunches with a Professor. 
Additionally, our Social and Cultural Program will offer 
opportunities to strengthen our ties of friendship and broth-
erhood with conference goers from different parts of The 
Americas.

Ram Chuttani, MD, Professor of Medicine at Harvard 
Medical School will conduct an International Course on 
Therapeutic Endoscopy, which will be transmitted live 
from Boston via satellite. The course will include live 
demonstrations of more than sixty endoscopic proce-
dures on patients, accompanied by explanations and 
international moderators who will ask questions and 
make clarifications.

 
The cornerstone of the event will be to encourage partici-

pants to present Scientific Research that can benefit the 
health of our continent. To this end, we will grant the AIGE 
Research Award to the two best Research Presentations at 
the Congress.

Guayaquil awaits you!

Dr. Carlos Ledesma Ginatta,
FASGE, AGAF, FACG.
PRESIDENT OF THE ORGANIZING COMMITTEE
GASTRO GUAYAQUIL 2010
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SOCIEDADES ORGANIZADORAS

AIGE Asociación Inter-Americana de Gastroenterología 

SIED Sociedad Inter-Americana de Endoscopía Digestiva 

SEG Sociedad Ecuatoriana de Gastroenterología

SOCENDI Sociedad Ecuatoriana de Endoscopía Digestiva

SOCIEDADES CO-AUSPICIANTES

WGO Organización Mundial de Gastroenterología

OMED Organización Mundial de Endoscopía Digestiva

ALEH Asociación Latinoamericana para el Estudio del Hígado

SLNG Sociedad Latinoamericana de Neurogastroenterología

ORGANIZER SOCIETIES

Inter-American Gastroenterology  Association 

 Inter-American Society of Digestive Endoscopy 

Ecuadorian Society of Gastroentoroloy

  Ecuadorian Society of Digestive Endoscopy 

CO - SPONSOR SOCIETIES

World Gastroenterology Organisation 

World Organisation of Digestive Endoscopy 

      Latin American Association for the Study of the Liver

  Latin American Society of Neurogastroenterolgy
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COMITÉ DE EDUCACIÓN, 

INVESTIGACIÓN Y ÉTICA DE LA 

AIGE / AIGE EDUCATION, RESEARCH 

AND ETHICS COMMITTEE:

Presidente / President
Carlos Castillo (Ecuador)

Miembros / Members
Paulo Sakai (Brasil)
Carmelo Blasco (Paraguay)
Daniel Taullard (Uruguay)
Aaron Brzezinski (EE.UU.) 
Luis Soifer (Argentina)
Roberto Fogel (Venezuela)
Dr. Robert Bailey (Canada) 

COMITÉ DE PUBLICACIONES

DE LA AIGE / AIGE PUBLICATION’S 

COMMITTEE

Presidente / President
Pedro Llorens (Chile)

Miembros / Members
Oscar Frisancho (Perú)
Oscar González (Colombia)
Sergio Sobrino (México)
Jorge Orilac (Panamá)
Guido Villagómez (Bolivia)
Xavier León De La Torre (Ecuador)

COMITÉ DE PAST PRESIDENTES 

DE LA AIGE / AIGE PAST PRESIDENT´S 

COMMITTEE 
Carlos Zapata (Perú)
Enrique Wolper (México)
Jorge Valenzuela (Chile)

COMITÉ ORGANIZADOR GASTRO GUAYAQUIL 2010
ORGANIZER COMMIT TEE GASTRO GUAYAQUIL 2010

Presidente / President
Carlos Ledesma Ginatta

Vice-Presidente / Vice-President
Felix Carrera Cedeño

Secretario / Secretary
Carlos García Reinoso

Tesorera / Treasurer
Gina Quiñonez Quevedo

COMITÉ CIENTÍFICO / SCIENTIFIC COMMITTEE

Presidente / President
Félix Carrera Cedeño

Gastroenterología / Gastroenterology
Jimmy Morales López

Hepatología / Hepatology
Jaime Manosalvas

Endoscopía Digestiva / Digestive Endoscopy:

Presidente / President
Carlos Robles Jara

Xavier León De La Torre
Edison Cano

Lautaro Pesantez
Xavier Carrillo

Ramiro Montalvo
Nino Casanello

Giovanny Samaniego
Guillermo Burbano

Cirugía Digestiva / Digestive Surgery
Trino Andrade 

Gastroenterología Pediátrica / Pediatric Gastroenterology
Carlos Vásquez B.

Imagenología / Imagenology
Carlos Valle

Nutrición / Nutrition
Ignacio Hanna

COMITÉ SOCIAL / SOCIAL COMMITEE
Nelly Intriago

PROGRAMA ACADÉMICO ESQUEMÁTICO

SCHEMATIC SCIENTIFIC PROGRAM 

Jueves / Thursday

30
SEPTIEMBRE / SEPTEMBER

Viernes / Friday

1
OCTUBRE / OCTOBER

Sábado / Saturday

2
OCTUBRE / OCTOBER

Domingo / Sunday

3
OCTUBRE / OCTOBER

Lunes / Monday

4
OCTUBRE / OCTOBER

AM AM AM AM AM
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Conferencias y 
Simposios

Lectures and 
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Conferencias y 
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Lectures and 
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Conferencias  y 
Trabajos Libres 

Lectures and Free 
Papers

Conferencias  y 
Trabajos Libres 

Lectures and Free 
Papers

Conferencias  y 
Trabajos Libres 

Lectures and Free 
Papers

Conferencias, 
Talleres  y 
Simposios

Lectures, Workshops 
and Simposyum

Conferencias, 
Talleres  y 
Simposios

Lectures, Workshops 
and Simposyum

Conferencias, 
Talleres  y 
Simposios

Lectures, Workshops 
and Simposyum

19h30- 21h30
Ceremonia y Coctel

de Inauguración

Opening Ceremony and 
Cocktail

Programa
Cultural

Cultural  Program

19h30-21h30
Ceremonia 

Clausura

Closing Ceremony



Nuestro Centro de Convenciones "Simón Bolívar" ofrece la infraestructura más grande, moderna 
y �exible del Ecuador para estos eventos, en un área de 20.000 mt2.  Está ubicado en un área 
comercial privilegiada, rodeado por restaurantes, hoteles de primera clase, centros comerciales y 
cerca del nuevo Aeropuerto Internacional "José Joaquín de Olmedo". / Our Convention Center 
“Simón Bolívar” offers the greatest, modern and flexible infrastructure of Ecuador for these events, in a 

20.000 ms2 area. It is located in a privileged commercial area, surrounded by restaurants, first class hotels, 

shopping centers and near  to the new international airport “Jose Joaquin de Olmedo”. 

S E R V I C I O S  /  S E R V I C E S

Telefonía  El Centro posee puntos de conexión para 

brindar servicios de telefonía fija e inalámbrica. / Telephone 
Services The Convention Center has connection points in 

order to offer fixed line and wireless communication services.

Parqueo  El Centro de Convenciones cuenta con un total 

de 850 parqueos distribuidos en la parte anterior y 

posterior, para comodidad de los asistentes. / Parking 850 

parking spaces distributed among the front and back part of 

the Conventions Center in order to provide comfort to 

attendees.

Patio de Comidas  En la planta baja se encuentra ubicado 

un patio de comidas con platos para todos los gustos. / 

Food Court In the ground floor, the Convention Center has a 

food court with dishes suitable for every taste. 

Internet inalámbrico  Este servicio provee de internet 

gratuito a portátiles o a estaciones con tarjetas de red 

inalámbrica que estén dentro del edificio. / Wíreless 
Internet This service provides free Internet access via wireless 

through your laptop or other network interface card 

equipments located within the building.

Seguridad Existe vigilancia permanente con guardias de 

seguridad altamente profesionales, garantizando la 

seguridad durante las 24 horas del día. / Security The 

Convention Center provides trained professional officers 

guaranteeing your security through a permanent monitoring 

all day long.

CENTRO DE CONVENCIONES DE GUAYAQUIL SIMÓN BOLÍVAR
SIMON BOLÍVAR CONVENTION CENTER
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L E N G U A J E  O F I C I A L

El lenguaje o�cial es el español.  Se proveerá 

interpretación simultánea para español e inglés.

C L I M A

Guayaquil es eminentemente una ciudad cálida 

ubicada en la costa del Pací�co. Su temperatura 

promedio durante Octubre oscila entre 20 y 26°C.

M O N E D A

La moneda o�cial es el dólar de Norteamérica. 

Además se aceptarán tarjetas de crédito Visa, 

Mastercard y American Express.

REQUISITOS DE VISA E INVITACIÓN OFICIAL 

Todos los visitantes deben tener pasaporte 

válido; pero no es necesario tener visa para 

ingresar a Ecuador. En caso de necesitar una 

carta o�cial de invitación por parte de los 

Organizadores del Congreso,  puede contactar-

se al e-mail ptandazo@marketgate.com.ec. 

C R E D E N C I A L E S

Las personas que se registren en el Congreso 

recibirán una identi�cación como participante 

del evento, la misma que será entregada al 

inicio del Congreso, en las Mesas de Registro 

que se dispondrán para tal efecto.

E X H I B I C I Ó N

Hay espacio para la exhibición de las 

Empresas e Industrias. Esta área se encuentra 

próxima al sitio de las Conferencias.

O F F I C I A L  L A N G U A G E

The official language is spanish. Spanish/english 

simultaneous translation will be provided.

W E A T H E R

Guayaquil is a nicely warm city located in the 

Pacific coast. Its average temperature during 

October fluctuates between 20 and 26 degrees C.

C U R R E N C Y

The official currency of Ecuador is the US Dollar. 

Credit cards like Visa, MasterCard, American 

Express and Diners are regularly welcomed.

V I S A  R E Q U I R E M E N T S  A N D  O F F I C I A L  

I N V I T A T I O N  L E T T E R

All visitors must have a valid passport, but no Visa 

is required to enter Ecuador.

Should you need an official invitation letter from 

the Congress organizers, please contact us to 

e-mail: ptandazo@marketgate.com.ec.

C R E D E N T I A L S

Congress attendees will receive an identification 

card as participant of the event. This credential 

will be given to the participants at the beginning 

of the event in the Registry Tables.

E X H I B I T  H A L L

There will be an Exhibit Hall, located next to the 

Meettings Area, for the ever changing and 

advancing practice of Gastroenterology. In this 

area, companies will show their products and 

services. 

I N F O R M A C I Ó N  G E N E R A L
G E N E R A L  I N F O R M A T I O N

G U A Y A Q U I L  es la más conveniente 
“Puerta de Entrada al Ecuador”. Está ubicada en 
la margen derecha del Río Guayas. Su 
ubicación al nivel del mar y sus favorables 
condiciones climáticas garantizan, las 24 horas 
del día, los 365 días del año, a las aeronaves 
que utilizan nuestra terminal aérea un 
tranquilo y seguro aterrizaje. / GUAYAQUIL 
Guayaquil is the most convenient “Gateway to 
Ecuador,” located on the right bank of the Guayas 
River. Due to its location at sea level and favorable 
weather conditions, airplanes are guaranteed a 
safe landing at our airport, all year round. 

Malecón 2000 Es una  hermosa  área 
producto de la  regeneración urbana de casi 
3Km de extensión, en donde se puede 
disfrutar de los grandes momentos de la 
historia de Guayaquil, museos, jardines y 
fuentes, centros comerciales, restaurantes, 
bares, patios de comida, un cine IMAX; así 
como muelles y miradores, entre otras 
atracciones.  / Malecón 2000 This beautiful 
river boardwalk is the result of the urban 
regeneration. You can stroll alongside the river 
for 3 Km and enjoy historical monuments, 
museums, gardens, fountains, shops, restaurants, 
bars, food courts, an IMAX theater, piers and 
lookouts, just to name a few of its attractions. 

Barrio Las Peñas Es el Más Antiguo de la 
Ciudad. Al pie del cerro Santa Ana y a la orilla 
del Río Guayas, se inicia la calle Numa 
Pompilio Llona, nombre del notable poeta 
guayaquileño de �nes del siglo XIX que vivió 
hasta principios del S.XX. Históricamente, es 
el Barrio más importante de Guayaquil, pues 
posee casas de alrededor de 100 años, con 
características formales y estructurales 
parecidas a aquellas de los siglos XVIII y XIX. / 
Las Peñas Neighborhood The city´s oldest 
neighborhood. Located at the foot of the Santa 
Ana hill and on the banks of the river, this 
historically important neighborhood possesses 
100 year old houses, with architectural 
characteristics from the 18th and 19th centuries. 
The bottom of the hill, known as La Planchada, is 
where Numa Pompilio Llona Street begins - an 
important street named after a notable 
Guayaquilean from the late 19th century. 

Puerto Santa Ana Es un lugar mágico y 
armónico, que reúne diversidad de opciones  
para sus visitantes.  Está compuesto por pe-
queños malecones donde se puede disfrutar 
del contacto directo con la naturaleza, de ele-
gantes bares y restaurantes, así como también 
del recorrido por un Museo dedicado al arte.  
Todo ésto,  junto al incomparable paisaje del 

I N F O R M A C I Ó N  T U R Í S T I C A  /  T O U R I S T  I N F O R M A T I O N



Recorra la Ruta del Sol Uno de los 
mayores atractivos turísticos de la Costa 
Ecuatoriana es la “Ruta del Sol”, en la que se 
incluyen balnearios paradisíacos de las 
Provincias de Santa Elena y Manabí. Las 
aguas de sus maravillosas playas, la calidez 

de un sol abrasador y la cordialidad de su 
gente, conquistarán el corazón de sus 
distinguidos turistas. / Travel the Route of 
the Sun One of the most visited areas on the 
Ecuadorian coast, the “Route of the Sun” offers 
heavenly beaches in the Provinces of Santa 
Elena and Manabí. The waters of the incredible 
beaches, the warm sun and the hospitable 
people will conquer the hearts of all tourists.
Cuenca y Ruinas de Ingapirca En un 
paseo por Cuenca y sus alrededores, se 
recorren las principales plazas, iglesias y 
museos de la ciudad, conociendo el 
Mirador de Turi y la fábrica de Sombreros 
de Paja Toquilla, visita a las Ruinas de 
Ingapirca, a la Hostería de Uzhupud y a las 
Lagunas de “El Cajas”. / Cuenca and 
Ingapirca Ruins Cuenca and the surrounding 
areas. Visit the plazas, churches and museums 
in this colonial city, stopping by the Turi 
lookout and the factory where traditional 
straw hats (“Panama hats”) are made.  Leave 
the city center to visit the Ingapirca Ruins, the 
Lakes of the Cajas region and stay at the 
charming Uzhupud Inn.

GA S T R O  G UAYA Q U I L  2 0 1 0 11

majestuoso Río Guayas. / The Port of Santa 
Ana This magical place offers visitors a variety of 
attractions. Small riverwalks allow you to be in close 
contact with nature, while visiting the art museum 
or elegant bars and restaurants overlooking the 
beautiful Guayas River.

El Museo de la Música Julio Jaramillo 
Laurido Es un sitio que invita a hacer un 
recorrido por la historia de la música popular 
guayaquileña. Este exhibe la vida del  artista, 
más conocido como “El Ruiseñor de América”, y 
espacios dedicados a varios músicos 
contemporáneos. Además, podrá conocer más 
de los primeros instrumentos musicales 
utilizados hace varias décadas. / The Julio 
Jaramillo Laurido Museum of Music This 
museum offers visitors the chance to learn about 
the history of traditional guayaquilean music. There 
is an exhibit on the life of the famous local musician, 
Julio Jaramillo Laurido, known as the “Nightingale 
of the Americas,” and other areas dedicated to 
contemporary musicians.  The museum also offers 
an exhibit on traditional instruments from the past.

El IMAX Es el único teatro tipo domo en 
Sudamérica, que cuenta con una pantalla 
envolvente que permite a los amantes del 
cine vivir una experiencia única.  En esta sala 
de cine, ubicada en el Malecón 2000, se 
exhiben documentales y los mejores 
estrenos de las carteleras comerciales. / The 
IMAX theater The only dome theater in South 
America, the IMAX has a curved wraparound screen 
offering movie lovers a unique experience.  The 
theater is located on the Malecón 2000, and shows 
documentaries and movie premiers.

E C U A D O R
Crucero por las Islas Galápagos “Las 
Encantadas Islas Galápagos”,  declaradas 
“Patrimonio de la Humanidad”, representan 
unos de los atractivos turísticos de mayor 
trascendencia en el mundo. Su nombre 
corresponde a una de las especies más 
grandes de tortugas que habitan únicamente 
en este sitio. Conózcalas en un tour de 4 días y 
3 noches. / A Cruise in the Galápagos Islands 

Declared a “World Heritage Site,” the charming 
Galápagos Islands, named after one of the largest 
species of turtles that are only sound on these 
islands, is perhaps the most important tourist 
attraction in the world. You may plan a cruise there 
for 4 days and 3 nights.
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Descubra Quito, Luz de América Quito 
es la Capital de Ecuador.  En un tour podrá 
visitar el Centro Histórico, con sus famosas 
iglesias, de las cuales las más representati-
vas son “La Compañía”, “San Francisco” y 
“La Catedral”; el Palacio de Gobierno 
(Carondelet), el Templete de los Próceres, 
el Panecillo y el Teleférico. / Discover 
Quito, The Light of the Americas Ecuador’s 
capital city.  A city tour will take you to the colo-
nial city center, the most important churches 
such as La Compañía, San Francisco and the 
Cathedral, as well as to the largest parks, the 
Government Palace (Carondelet), the Shrine to 
National Heros (el Templete de los Próceres), 
Panecillo Hill and the funicular railway.
Los Andes, una “Mansión de Hielo” 
Conozca Riobamba, y luego ascienda en 
una visita al majestuoso nevado 
Chimborazo, ubicado a más de 4.000 
metros sobre el nivel del mar.  Tendrá que 
llevar ropa abrigada, cámara de fotos, larga 
vista, termo con agua y mochila pequeña.  
Las personas que tengan problemas de 
salud deberán llevar sus medicamentos. / 
Los Antes, an Ice Mansion Get to know the 
city of Riobamba, and then visit the majestic 
snow-capped “Chimborazo” volcano, located 
more than 4.000 meters above sea level. Don’t 
forget to bring warm clothing, a long-lens 
camera, a thermos and a small bag.  People 
with health problems should bring their 
medication with them.
La Amazonía Ecuatoriana en Todo su 
Esplendor Disfrute de toda la magia y el 
esplendor de los paisajes amazónicos del 
País, su �ora y su fauna. Tendrá que llevar 
terno de baño (indispensable), navaja, 
cámara fotográ�ca, zapatos deportivos, 
ropa ligera, abrigos, velas, repelente, gorra, 
bloqueador, agua, zapatillas ajustables, 
termo y almohada. / The Ecuadorian 
Amazon in all its Splendor Enjoy the magic of 
the Amazon landscapes and its flora and fauna. 
Visitors ought to bring a bathing suit, knife, 
camera, sneakers, light clothing, candles, bug 
repellant, hat, sunscreen, water, sandals, 
thermos and pillow.
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